
Iedere partijgenoot weet, dat alhoewel Camille 
Нuysmans reeds méér dan 90 jaar oud is, zijn 
geest nog steeds jonger is dan die van menig 
jongere. En volledig openstaat voor alles wat 
progressief is. Het hoeft dan ook niet tе  verwon- 
deren dat hij voorstander is van het invoeren van 
de internationale hulptaal ESPERANTO. Hij gaf 
daarvan reeds bij menige gelegenheid blijk. Twee 

teksten van zijn hand mogen hier volstaan, om 
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dit tе  be-wijzen. 

Esperanto 
een doelmаtig werktuig 
van hogere beschaving 
In het 4Jubileumboek 1С11-1936D 
uitgegeven ter gelegenheid van 
het 25-jarig bestaan der «Federa-
tie van Arbeiders - Esperantisten 
in het gebied vаn de Nederlandse 
Taal» schreef hij het volgende, 
onder bovenstaande titel: 

Herhalen moet ik u niet waar-
om ik de zogenaamde kunstma-
tige taal aanzie als een doelma-
tig werktuig van hogere bescha-
ving op internationaal gebied. 
Мaar ik stel nog altijd vast dat 

in vele kringen verwarring be-
staat zowel over de principes a`s 
over de werkelijkheden. Het is 

Сат111е, ееп  dertigtal jпат  gele- 
деп. 

juist wat wij ondervonden heb-
ben in de аrbeidsbewгging. Wij 
moeten steeds terugkomen tot 
het bemin, omdat het vooraordeel 
ееn van de grootste hinderpalen 
voor de vooruitgang betekent. 

Vooroordeel is het te denken 
dat een zgn. levende taal geen 
kunstmatig iets is, omdat die 
tааl een verleden heeft. Want 
ook die taal moet men aanleren. 
Vooroordeel is het te denken dat 
ееп  ingewikkelde levende taal het 
verband tussen alle taalgroepen 
k.aт  worden. die alle mogelijkhe-
den in zich verenigt en ailе  moei-
lijkheden uitschakelt. Het latijn 
heeft weliswaar die rol van hulp- 
taal vervuld, maar niet voor de 
massa. Voor enige riеnsеn. Sedert 
dat de beschaving het deel gе-
worden is van de massa zelf, is 
het Latijn als verbinding verval-
len. 

Vooroordeel is het te denken 
dat dе  zgn. kunstmatige taal voor 
doel heeft te komen in de plaats 
van andere talen. Esperanto is 
wat anders: een hulptaal. 

Vooroordeel was het ook tе  
denken dat zulke verbindingstaal 
kon geboren worden in eens, zon- 
der voorafgaande mislukkingen. 

Ook in deze ondernешing heeft 
men proef en ervaring moeten 
ondergaan, om het gewenste doel 
te bereiken. En we stam nu voor 
een geniale oplossing, die ieder-
еen tevreden stellen kan. 

Ik ben daarom gelukkig dat ik 
mijn vaststellingen van vóóг  der- 
tig jaar heb kunnen hernieuwen 
bij deze gedenkdag, en ik hoop 
dаt de filologen — waaronder 
ik snij reken, -- hшn opgedапe 

kennis zullen aanwenden tot steun 
van uwe beweging. 

Over cultuur en poiitiek 

In «Volksgazet» van 20 oktober 
д. bewijst Camille d.at hij nog 
steeds voorstander is van Espe-
ranto : 

« .Те  Вrussel verscheen enkele 
dagen geleden, iii een politieke 
vergadering, een schooivos die 
beweerde dat Вrusselsе  kinderen 
«verachterd» waren in de Franse 
taal, omdat zij in de klas ook Ne-
derlands moesten leren. 

In een 1агк1 е  zonder breed per-
spectief, zoals Вelgië, worden er 
$oms kleine mensen geboren, die 
graag oр  hun tippen willen staan 
o*n zich groteг  voоr te stellen dan 
zij zijn. En die intellectuele 
dwergen spreken ook grаa.; е  -
cathedra, wanneer zij historische 
onzin verkopen. 

In een zeer verspreid dagblad 
van Brussel las ik onlangs een ar-
tikel in dezelfde richting, en on-
dertekend doór еел  lid van de 
Franse Academie van België. Нi j 
stelde zich voor als een modern 
filoloog, en hij beweerde dat wi j 
verachte,rd zijn voor een andere 
reden: omdat de Nederlandse 
tааl haar definitieve vorm nog 
niet heeft bereikt. Daarbij, om-
dat onze uitspraak verschilt van 
streek tot streek. 

Onze geleerde сollеgа  schijnt 
te vergeten dat aile talen in de 
moderne wereld hun woordenboek 
hebben moeten aanvullen — ook 
de Franse taal — en dat, indien 
hij zijn oren wil opendoen, in 
Parijs een andere taal wordt ge-
sproken dan te Мa.rsеille. Ook tе  
Wenen wordt een andere taal gе-
sproken dan te Berlijn, en de 
Chinese tаa1 van Sjangаi wordt 
te Peking niet begrepen. Overal 
lааt zich de invloed vап  het dia-
lect gelden, zelfs in het Vaticaan, 
wanneer de hege prelaten оnдer 
elkaar geen Latijn spreken. 

Ik zou mijn mededelingen hier-
over nоg kunnen aanvullen: de 
Limburger heeft de zuivere muzi-
kaliteit van zijn klinkers behоu-
de, terwijl de echte Vlaming de 
tonaliteit van die klinkers offi-
cieel bedorven heeft. Zijn i is 
geen i en zijn u is geen u. 

Dit оnкier ons ! 
Het sterkste argument dat on-

ze academicus als солс1usiе  aan-
wenelde, was het feit даt dе  ?гan-
se taal door meer miljoenen men-
sen gesproken wordt dan de Ne-
derlandse. En hij herinnerde er 
aan, met fierheid, dat de Franse 
tааI reeds in de zeventiende eeuw 
werd gesproken in de onmiddel-
lijke omgeving vап  de Тsaar, dat 
op het einde van de achttiende 
eeuw te Berlijn, aan Let hof van 
de koning, Franse verzen werden 
geschreven, en, onlangs nog werd 
door de keizer van Japan en de 
Sjahinsjah van Iran en zijn 
vrouw die te Parijs had gestu-
deerd, insgelijks Frans gesproken. 
Hij beeldde zich in dat hij ееn 
formidabel argument hanteerde. 
Dit alles was zeer juist, vroeger. 
Мaar in het Kremlin — dat ik 
verscheidene malen bezocht 
spreken heden alleen Frans, de 
vertalers van stiel, die dе  bezoe- 
kers begeleiden. Vanaf 1820 tot 
in onze laatste jaren, was het 
Nederlands de enige toegelaten 
Europese tаа1 in Japan, en zi j 
werd in oorlogstijd vervangen, 
door de tааl van de Amerikaanse 
bezetting. Wat Iran betreft, blijft 
de kennis van de Franse taal be-
pеrkt tot een paar persenen. 

Is het mij ook veroorloofd vast 
tе  sullen dat in onze internatio-
nаle organisaties, zoals de U.N.О., 
het Engels • van Washington en 
het Engels van Londen de hoofd-
rol spelen, ondanks het grote ver-
schil vаn hun Angelsaksisch ac-
cent. 

Ik schrijf dit niet om tegen-
standers onaangenaam te zijn, 
maar wel, em verwarring te ver-
mijden. Persoonlijk zou ik er 
niets tegen hebben de Franse 
taal tе  doen promoveren tot in-
ternationale taal. Ik ben een 
tweetalige Вelg en in dе  uitoefe-
ning van mijn stiel is het mij ge-
beurd, meer Frans te moeten 
schrijven dan Nederlands. Maar 
ik ben een heretieker geworden. 
Ik geloof zelfs niet meer, dat het 
Engels nog lange tijd zal kunnen 
stand houden аls internationale 
taal. 

De vraag т,an morgen zal zijn, 
o f de gemeenschaр  der mensen 
geen kunstmatige wereldtaal Zal 
рnoeten aanvaarden, Ы. het Es-
рeranto van Ш. Zamenho f .» 
Тotdaar еел  gedeelte van het 

artikel van pgt. Ниуsmаns. Com-
mentaar erbij is ongepast. 
Моgeп  wij Camille verzoeken, 

vooraleer hij de pensioengerech-
tigde leeftijd zal bereiken, ееп  
wetsvoorstel in te dienen, да.t de 
opname van Esperanto in het 
1еегргograлnта  voorziet? 

Camille, Iii dе  tachtig... 
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